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MILORAD PAVIÃ U JAPANU

Srpska kwiÿevnost prvi put je predstavqena u Japanu
objavqivawem srpskih narodnih priåa. Najpre je 1906. godine
Ivaja Sazanami, istraÿivaå narodne kwiÿevnosti i zaåetnik
ÿanra deåje kwiÿevnosti u Japanu, u sklopu edicije „Bajke
sveta" („Sekai otogibanashi") kao 81. od ukupno 100 tomova ove
serije priredio zbirku juÿnoslovenskih bajki.1 Potom je 1920.
objavqena kwiga Srpske bajke (Serubiya otogibanashi),2 a 1929.
zbirka Srpski mitovi i legende (Serubiya no shinwa densetsu).3

Urednik Srpskih bajki, Reião Ide napisao je u predgovoru da
su srpske narodne priåe veã dosta prevoðene na japanski, te
da mu je zbog toga bilo teško da pronaðe nove, neprevedene.
On je, takoðe, konstatovao da su srpske narodne pripovetke
veã priliåno poznate u svetu. Prvo u svetu, onda u Japanu. I
dela Milorada Paviãa na isti naåin su stigla kod nas.

Japan je prvi put došao u dodir sa svetom Milorada Pa-
viãa preko engleskog jezika, što na neki naåin i ukazuje na
autorovu svetsku slavu. Ne samo da su dva prevoda Paviãa na
japanski uraðena sa engleskog, nego je i prvi izveštaj o wego-
vom stvaralaštvu u Japanu nastao iz pera Motojukija Šibate
(Motoyuki Shibata), jednog od najpoznatijih profesora i prevo-
dilaca engleske kwiÿevnosti. Šibata, koji je u neobiånoj,
kritiåkoj rubrici „Informacije o novim kwigama u Ameri-
ci i Parizu" u åasopisu Marie Claire Japon publici predsta-
vqao strane kwige koje nisu prevedene na japanski jezik, obja-
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1 Sekai otogibanashi: Minami Surabu no bu (Bajke sveta: juÿnoslovenske
bajke), priredio Sazanami Iwaya, Tokyo, Hakubunkan, 1906.

2 Serubiya otogibanashi (Srpske bajke), priredio Reicho Ide, Tokyo, Tokyo
Asakusa shuppansha, 1920.

3 Serubiya shinwa densetsu (Srpski mitovi i legende), priredio Takeo
Matsumura, Tokyo, Kindaisha, 1929.



vio je prvi prikaz dela Milorada Paviãa 1991, dve godine
pre prvog japanskog prevoda, i to pod dugim naslovom: „Pavi-
ãev roman koji je teško saÿeti: preplitawe suprotnosti kao
što su muškarac—ÿena ili otac—sin, u koje je utkana i sud-
bina moderne Jugoslavije".4

Ovaj prikaz nije bio posveãen romanu Hazarski reånik,
prvoj i svetski poznatoj Paviãevoj kwizi, veã o wegovom dru-
gom delu Predeo slikan åajem. Hronološki, Šibatin prikaz
se pojavio nakon objavqivawa engleskog prevoda te kwige 1991.
Šibata je, meðutim, dobro razumeo znaåaj i vrednost prvog
Paviãevog dela, pa je svoj prikaz poåeo opisom Hazarskog reå-
nika:

Najinteresantniji roman koji sam proåitao u posledwih
godinu-dve je kwiga Milorada Paviãa, profesora Univerziteta
u Beogradu, Hazarski reånik (engleski prevod 1988). U originalu
napisana na srpskohrvatskom jeziku, ova kwiga u fascinantnoj
formi trodelnog reånika govori o istoriji naroda koji je iš-
åezao pre više stotina godina pri tom se oslawajuãi na pole-
miku nauånika o znaåewu sna nekadašweg vladara tog naroda.
Reå je o nizu åudesnih i fantastiånih priåa u kojima autor ve-
što koristi atraktivne motive kao što su san, ogledalo, alter
ego ili ðavo. Povrh toga ovaj roman ima dve verzije, mušku i
ÿensku, koje se sadrÿinski razlikuju samo po jednom pasusu,
što je iznenaðujuãe. Ima se utisak da je autor zaista napisao
kwigu o kakvoj je Borhes samo sawao.

Drugo Paviãevo delo, Predeo slikan åajem, åiji se engleski
prevod tek pojavio, jeste kad je u pitawu iznenaðewe, moÿda za
nijansu skromnije od prethodne kwige. No ova ocena vaÿi samo
u poreðewu sa drugim delima istog autora — sama kwiga je vi-
sokog stvaralaåkog nivoa, odnosno, sportski reåeno, mada nije
homran u kojem je lopta izbaåena iz (bejzbol) stadiona, jeste ho-
mran u kojem je lopta dosegla vrh tribine…

…Nadam se da ãe se uskoro pojaviti prevodi ovih kwiga na
japanski.5

U skladu sa Šibatinim nadama, prvi prevod Paviãa u
Japanu pojavio se ubrzo, 1993. godine, a objavila ga je izdavaå-
ka kuãa iz Tokija Sogenša (Tokyo Sogensha). To je bio, ukup-
no, dvadeset peti prevod te kwige u svetu. Jukio Kudo (Yukio
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4 Motoyuki Shibata, „Youyaku shidurai Pabicchi no shosetsu: otoko-onna,
chichi-musuko to itta nikoutairitsu wo samazamana katachi de orikomitsutsu, sarani-
ha kindai yuugo no meiun mokaramenagara kataru shosetsu" („Paviãev roman koji
je teško saÿeti: kwiga sazdana preplitawem suprotnosti kao što su muška-
rac—ÿena i otac—sin, u koju je utkana i sudbina moderne Jugoslavije"),
Tokyo, Marie Claire Japon, april 1991, 407.

5 Motoyuki Shibata, isto.



Kudo), koji se specijalizovao za slovensku kwiÿevnosti i ko-
ji je naroåito poznat po prevodu Sabranih dela Bruna Šulca,
preveo je Hazarski reånik sa engleskog i francuskog, koriste-
ãi se pri tom, po wegovim reåima, „hrvatskom" i nemaåkom
verzijom. To da prevod nije bio uraðen sa originala, s obzi-
rom na mali broj struåwaka za srpskohrvatski jezik u Japanu,
nije bilo åudna pojava. Nekoliko drugih najboqih romana srp-
ske kwiÿevnosti takoðe nisu bili prevedeni sa srpskog: Na
Drini ãuprija Ive Andriãa, na primer, prevedena je sa nemaå-
kog (Dorina no hashi, preveo Kewi Matsutani, Tokyo, Kobunsha,
1972), dela Miodraga Bulatoviãa Crveni petao leti prema ne-
bu sa engleskog (Akai ondori, preveo Kenkichi Kamijima, Tokyo,
Hakusuisha, 1966), a Heroj na magarcu sa nemaåkog (Roba ni notta
eiyuu, preveo Kazuo Ookubo, Tokyo, Kobunsha, 1966). Prevodi-
lac Kudo, zaqubqen u Hazarski reånik, hteo je da svoje oduše-
vqewe Paviãevom kwigom što pre podeli sa japanskim åita-
ocima pa se odluåio da je sam prevede. U pogovoru on je napi-
sao: „Ne mogu da vam opišem kako je åarobna ova kwiga. Sigu-
ran sam da ãe åitaoci to osetiti isto kao i ja. To vam obeãa-
vam".6

Kao što je Kudo i obeãao, kritiåari i åitaoci u Japanu
su bili oåarani Hazarskim reånikom. Åim se roman pojavio u
kwiÿarama širom Japana, prikazi o wemu poåeli su da izla-
ze jedan za drugim. Meðu autorima je bio i Micujoši Numa-
no (Mitsuyoshi Numano), verovatno najpoznatiji japanski kwi-
ÿevni kritiåar i profesor. On je u åasopisu Šukan gendai
(Shukan gendai) napisao:

„Kwiga Hazarski reånik, naslova koji navodi na pomisao
da nije reå o romanu, napisana od strane srpskog pisca Milo-
rada Paviãa za åije se ime ne zna u Japanu — ovo ãe vas moÿda
naterati na pomisao da se uzdrÿite od åitawa, ali, zapravo,
reå je o sjajnoj kwizi. Pošteno govoreãi, ja u posledwih deset
godina nisam proåitao tako åudesan roman. I zaista, kwiga
ovakvog kvaliteta pojavi se jednom u deset godina. Interesantno
je da se takvo delo pojavilo sa „periferije" Evrope. Razlog za-
što je prevedeno na jezike zapadnih zemaqa i tamo prihvaãeno
sa velikim entuzijazmom je upravo to što je na posustalu i one-
moãalu kwiÿevnost Zapadne Evrope imalo efekat poput injek-
cije adrenalina…

Pošto je kwiga napisana u formi „reånika" i nema kon-
zistentan zaplet, åitaoci ãe se verovatno oseãati kao da su za-
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6 Yukio Kudo, „Atogaki: Kaisetsu ni kaete" („Pogovor: umesto objašwe-
wa"), Milorad Paviã, Hazaaru jiten (Hazarski reånik), preveo s engleskog Yukio
Kudo, Tokyo, Tokyo Sogensha, 1993, 368.



lutali u lavirintu prijatnog ali i strašnog sna u kojem scene
brzo smewuju jedna drugu, a to je, po svoj prilici, upravo i bila
namera autora. No, nije potrebna daqa rasprava, dovoqno je
prosto diviti se svakoj od poetskih fantazija rasutih po åita-
vom „reåniku". Ako uzmemo da åitava kwiga predstavqa jedan
san, onda je to san iz koga ne ÿelim da se probudim.7

Meðu brojnim drugim prikazima u novinama i åasopisi-
ma moÿemo pomenuti onaj autorke Acuko Suga (Atsuko Suga),
åuvene spisateqice i prevodioca italijanske kwiÿevnosti,
koja u listu Mainiãi šimbun (Mainichi Sinbun) piše:

Postoji kwiga koja u meni, kada je åitam, izaziva jednu vr-
stu hemijske reakcije, te prouzrokuje fina pomerawa i devija-
cije u mom naåinu razmišqawa i gledawa na stvari koje traju
satima i danima, ili moÿda mnogo duÿe. Hazarski reånik u sebi
sadrÿi neki takav otrov koji qubiteqima romana omoguãava da
se opiju koliko god ÿele…

Ova kwiga napisana u nebiånoj formi „reånika" moÿe se
åitati kao fantastiåna priåa ali i kao i teorija romana pre-
tresena iz razliåitih uglova a, kao što je i sam autor napisao,
interesantna je i ako se åita tako što je sami komponujete kao
ukrštene reåi ili Rubikovu kocku.8

Kada se pogledaju prikazi Hazarskog reånika u Japanu, mo-
gu se uoåiti dva glavna razloga zašto je ta kwiga oåarala ja-
panske åitaoce. Oni su s jedne strane obratili paÿwu na
neobiånu formu i, s druge, ukazali na temu išåezlog naroda.

Kao što se vidi u gore navedenim prikazima, forma
„reånika" omoguãava åitaocima da uÿivaju jer im daje prili-
ku da sami sastave priåu po svom nahoðewu, bez odreðenog po-
åetka i kraja, povezujuãi odrednice kao neku vrstu hipertek-
sta. Pored ovoga, forma ima još jedan, vaÿniji smisao. Ona
je, naime, omoguãila integrisawe ove kwige u svetsku kwi-
ÿevnost putem prevoda.

Prema reåima prevodioca Kudoa, postojala su dva izbora
u vezi sa formom ove kwige na japanskom jeziku. Jedan je bio
pisawe vodoravno, sa leva na desno, sa odrednicama poreða-
nim po ugledu na „hrvatsku verziju", a drugi je pisawe verti-
kalno, odozgo na dole, sa odrednicama poreðanim po redu ja-
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7 Mitsuyoshi Numano, „Horobosaretaminzoku no rekishi wo daizai ni yutaka-
na kisou to guui de gendai wo utsu" („Današwica ustreqena bogatom fantazi-
jom i alegorijom koja za temu ima istoriju išåezlog naroda"), Tokyo, Shukan
gendai, 12. jun 1993, 114.

8 Atsuko Suga, „Hazaaru jiten" („Hazarski reånik"), Mainichi Shinbun, 17.
maj 1993.



panske azbuke. Uopšteno govoreãi, tradicionalna forma pi-
sawa teksta u japanskom jeziku je vertikalna, odozgo na dole,
ali je Kudo izvesno vreme razmatrao ideju da prevod piše vo-
doravno, zato što je to forma koja se u Japanu koristi u
struånim tekstovima, a naroåito u esejima ili reånicima i
enciklopedijama o zapadwaåkoj kulturi. Uzimajuãi, po svojoj
prilici, autorovu ÿequ u obzir, Kudo se konaåno odluåio za
vertikalnu formu, odnosno formu u kojoj slova podseãaju, po
reåima autora Paviãa, „na kišu koja pada".9

Svaki prevod Hazarskog reånika ima svoju originalnu for-
mu, koja se razlikuje od drugih po naåinu pisawa i redosledu
odrednica. To je jedna od åari ove kwige. Kao što profesor
univerziteta Kolumbija David Damroš (David Damrosch) ka-
ÿe u svojoj kwizi What is World Literature (Princeton University
Press, 2003), Hazarski reånik je postao deo svetske kwiÿevno-
sti zato što je u wu integrisan putem prevoda.

Za razliku od forme, koja je opåinila ceo svet, tema iš-
åezlog naroda, Hazara, naroåito je privukla paÿwu japanskih
åitalaca koji vole istorijske romane. U lavirintu fikcije i
åiwenica, oni su nastojali da se pribliÿe istini. Zahvaqu-
juãi toj orijentaciji u Japanu je posle Hazarskog reånika obja-
vqen prevod kwige Hazari (1996),10 ruskog arheologa S. A.
Pletweve. Prevodilac ove kwige na japanski, Šun Širota,
nakon što je proåitao Paviãev roman izrazio je mišqewe da
je Japanu potrebna pouzdana, opšta kwiga o Hazarima. Izda-
vaåka kuãa Šinãoša (Shinchosha) prihvatila je mišqewe ovog
revnosnog prevodioca i štampala kwigu ruskog arheologa.
Tako je Hazarski reånik u Japanu doprineo razvoju ne samo te-
orije romana veã i studija o istoriji Hazara.

Groznica za delima Milorada Paviãa nije prestajala.
Godinu dana nakon pojavqivawa Hazarskog reånika, pomenuti
profesor Numano objavio je svoju prepisku sa Paviãem u åa-
sopisu Bungei i tako predstavio autora Hazarskog reånika ja-
panskim åitaocima. Numano se dopisivao sa još 19 pisaca u
svetu i kasnije to iskoristio za kwigu pod naslovom Pismo
za Utopiju — dvadeset glasova svetske kwiÿevnosti (Yutopia
eno tegami, Tokyo, Kawade shobo shinsha, 1997). Numano je pri-
redio još jednu kwigu: Zbirka strašnih priåa iz Istoåne
Evrope (Touou kaidan shu) u januaru 1995. Ta kwiga od srpske
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9 Kayoko Yamasaki, „Kishu, Pabicchi — serubiya no kisou to jojou" („Kiš,
Paviã — Srpska fantazija i lirika"), Sekai no bungaku, Shukan Asahi hyakka
77, jul. 2001, 203.

10 S. A. Pletneva, Hazaaru — Nazo no teikoku (Hazar — tajanstvena impe-
rija), preveo Shun Shirota, Tokyo, Shinchosha, 1996.



kwiÿevnosti sadrÿi odlomke Hazarskog reånika kao i pripo-
vetku Ÿena od slonove kosti Ive Andriãa i Ogledalo nepozna-
tog Danila Kiša. Još vaÿnije, u woj se nalaze i odlomci Ru-
kopisa naðenog u Saragosi11 Jana Potockog koji je posluÿio
kao jedna od osnovnih motiva za Unutrašwu stranu vetra,
treãi roman Milorada Paviãa. Pošto je Numano veã tada
znao da ãe japanski prevod tog romana biti uskoro objavqen,
moÿemo pretpostaviti da je time hteo da japanske åitaoce
pripremi i pozove da ga proåitaju.

U ovakvoj atmosferi išåekivawa novog romana Milora-
da Paviãa, u februaru 1995, odnosno samo dve godine nakon
prvog prevoda wegovih kwiga, pojavio se i prevod Unutrašwe
strane vetra od istog izdavaåa. Ðunko Aoki (Junko Aoki),
prevodilac engleskog jezika, kao uåenica Kudoa, uzela je na
sebe zadatak da prevede ovu Paviãevu kwigu. Ono što je na wu
u najveãoj meri skrenulo paÿwu japanskih åitalaca je izuzet-
no neobiåna forma, jer je kwiga potpuno ista na obe strane,
odnosno ima potpuno identiåne korice. Japanski pisac, Ta-
cuaki Išiguro (Tatsuaki Ishiguro) piše o zbuwenosti koju je
osetio kad je åuo za to:

„Molim vas da napišete kritiku romana koji se moÿe åi-
tati sa obe strane."

„Sa obe strane? Šta to znaåi?"
„Drugim reåima, ta se kwiga moÿe åitati i ako je okrenete

naopaåke."
„Molim?!?"
Takav zahtev sam primio i sad pišem prikaz ove kwige,

ali ni sad nakon što sam je proåitao ne znam kako da je pred-
stavim publici. Kad kwigu otvorite na uobiåajen naåin, tu po-
åiwe priåa. Kada je okrenete i pogledate poleðinu — ona je
ista kao i predwa korica, a i odatle poåiwe druga priåa. Krat-
ko reåeno, dve priåe poåiwu sa predwe, odnosno zadwe strane
kwige (pri tom se ne zna koja je predwa a koja zadwa, jer su pot-
puno identiåne) i sreãu se u sredini gde se nalazi plavi papir
koji ih deli.12

Razlog što su Išiguroa zamolili da napiše prikaz Paviãe-
ve kwige, je taj što je on, sliåno Paviãu, napisao kwigu koja
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11 Jan Potocki, „Saragosa shukou — dai 53 nichi" („Pedeset treãi dan Ru-
kopisa naðenog u Saragosi"), preveo Yukio Kudo, Touou kaidan shu (Zbirka
strašnih priåa iz Istoåne Evrope), priredio Mitsuyoshi Numano, Tokyo Ka-
wade shobo shinsha, 1995, 11—26.

12 Tatsuaki Ishiguro, „Nihonsha to gaisha no chigai — Kaze no uragawa"
(„Razlika izmeðu japanskih i stranih kola — Unutrašwa strana vetra"),
Tosho shinbun, 20. maj 1995, 4.



ima dve naslovne strane.13 U toj kwizi sa jedne strane autor
poåiwe pišuãi vertikalno, a sa druge strane vodoravno. Iši-
guro nastavqa prikaz Paviãeve kwige na sledeãi naåin:

Kad bi japanski pisac objavio ovakav roman u današwem
Japanu, ja kao pisac koji voli da piše vodoravno, mogu da zami-
slim kakva bi bila reakcija. Neko bi sigurno kritikovao kako
„nema potrebe" za tako neåim. U Japanu, åim se nešto napiše
vodoravno postavi se problem „potrebe", odnosno ima mnogo
qudi koji ne mogu da razumeju ÿequ za igrom. Mi ne pišemo
romane prosto iz „potrebe" — to je nešto što ozbiqni qudi
ne razumeju.14

U ovoj kritici Išiguro se ÿali na konzervativizam japan-
skih intelektualaca, a ne pomiwe sadrÿaj Paviãovog romana.
To moÿe da se protumaåi time da je forma romana ili suviše
upadqiva, ili da Išiguro nije u dovoqnoj meri shvatio sa-
drÿaj romana ili da mu, pak, on nije bio interesantan. Unu-
trašwa strana vetra sastoji se od priåe o zidaru Leandru
koji radi u 17. veku u Srbiji i priåe o studentkiwi hemije
Heri koja ÿivi u 20. veku u Beogradu i Pragu, zasnovanim na
gråkom mitu o Heri i Leandru. Za japanske åitaoce koji nema-
ju puno znawa o tom gråkom mitu kao ni o istoriji Srba, mo-
ÿda je donekle teško da od srca uÿivaju u tom romanu. Ovo
moÿemo videti po još jednom primeru, prikazu u listu Mai-
niãi šimbun u kojem Takeši Setogava (Takeshi Setogawa), kwi-
ÿevni kritiåar, kaÿe:

Moguãe je da je do ovog nerazumevawa došlo u prelazu sa
srpskog, preko engleskog, na japanski. Ili je moÿda reå o dvo-
smislenosti jeziåkog izraza. Moÿda, i sam autor piše bez do-
voqno razumevawa. Ne, radije, i verovatnije od svega je da je
problem u nedostatku razumevawa na strani åitaoca.
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13 Ta kwiga nema naslova i zapoåiwe reåenicom „Drugog maja 3. godine
ere Heisei dr Nobuhiko Mjoði koji je naglo umro od sindroma steåene imu-
nološke deficijencije…" (Ova reåenica je iz praktiånih razloga od strane
izdavaåa usvojena kao naslov i ispisana na korici kwige). Išiguro je zahva-
qujuãi ovom romanu nominovan za „Nagradu Akutagava" koja je najpoznatija
kwiÿevna nagrada u Japanu. Kenzaburo Oe, dobitnik Nobelove nagrade za
kwiÿevnost, ocenio je taj roman kao inventivno delo koje je promenilo ja-
pansku kwiÿevnost. Ishiguro Tatsuaki, Heisei 3 nen 5 gatsu 2 ka, koutensei
men'eki fuzen shokogun nite kyusei sareta Myoji Nobuhiko hakase, narabini (Drugog
maja 3. godine ere Heisei dr. Nobuhiko Mjoði koji je naglo umro od sindroma ste-
åene imunološke deficijencije…), Tokyo, Fukutake shoten, 1994.

14 Tatsuaki Ishiguro, „Nihonsha to gaisha no chigai — Kaze no uragawa"
(„Razlika izmeðu japanskih i stranih kola — Unutrašwa strana vetra"),
Tosho shinbun, 20. maj 1995, 4.



Postoji samo jedna stvar koju sam dobro shvatio. To je åi-
wenica da je ovaj roman preokrenuo åin åitawa putem ovih
kwiÿevnih izuma.15

Kao i Išiguro, Setogava je shvatio vaÿnost forme u Paviãe-
vom romanu, ali ne i wegov sadrÿaj. Pored toga moÿe se reãi
da je Setogava ovim reåima na skroman naåin iskazao nezado-
voqstvo prevodom, sa obzirom da se u japanskim kritikama
inaåe retko pomiwu nedostaci prevoda. Kwiÿevne kritike u
listu Mainiãi šimbun najuticajnije su u Japanu i åini se je
da je Setogavin prikaz bio od prelomnog znaåaja, jer posle
Unutrašwe strane vetra, niko nije pokušao da prevede neko
Paviãevo delo indirektno sa jezika koji nije srpski. Prevo-
ðewe Paviãevih dela i inaåe je dovoqno teÿak zadatak åak i
kada se to åini direktno sa srpskog, jer autor koristi mnogo
arhaiånih, neobiånih i originalnih izraza. Moÿe se reãi da
Setogavin komentar odraÿava i trenutno stawe u japanskom
prevodilaštvu, odnosno trend da se striktno poštuje jeziåki
izraz originala.

U vreme kada je u Japanu otpoåelo prevoðewe kwiÿevno-
sti sa stranih jezika, u eri Meiði (druga polovina 19. veka),
Japanci nisu imali puno znawa o zapadnim kulturama. Usled
toga, u recepciji strane kulture i u prevoðewu je postojala
tendencija da se strani tekstovi „japaniziraju", odnosno tu-
maåe, a ne precizno prevode. Nakon Drugog svetskog rata, me-
ðutim, preovladao je princip aktivnog predstavqawa zapad-
nih kultura uz uvaÿavawe wihovih osobenosti, što podrazu-
meva i striktno poštovawe originalnog teksta. Treba i reãi
da je u posledwih nekoliko decenija sve veãi broj struåwaka
za srpski jezik, te da postepeno raste i broj prevoda sa srp-
skog originala. Tako su, na primer, Kazuo Tanaka i Šigeo
Kurihara (Shigeo Kurihara) preveli više Andriãevih dela a
Kajoko Jamasaki (Kayoko Yamasaki) kwigu Rani jadi Danila
Kiša (Tokyo Sogensha, 1995). Uspešni napori ovih struåwa-
ka ostavili su jak utisak na japanske åitaoce i kritiåire, pa
stoga nije neobiåno da su oni oåekivali prevod Paviãevog
dela sa originala.16

Od objavqivawa Unutrašwe strane vetra 1995, u Japanu
nije bilo prevoda Paviãa. Ipak, japanski åitaoci wega nisu
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15 Takeshi Setogawa, „Kaze no uragawa" („Unutrašwa strana vetra"),
Mainichi shinbun, 20. mart 1995, 11.

16 Numano je, takoðe, u svom prikazu Unutrašwe strane vetra izrazio
ÿequ da proåita nova Paviãeva dela prevedena na japanski direktno sa srp-
skog originala. Mitsuyoshi Numano, „Kaze no uragawa" („Unutrašwa strana
vetra"), Tokyo, Subaru, maj 1995, 325.



zaboravili. Kajoko Jamasaki napisala je 2001. ålanak koji nam
je dao kratku ali taånu interpretaciju stvaralaštva Danila
Kiša i Milorada Paviãa sa mnogim vrlo zanimqivim epizo-
dama.17 I danas na Internetu moÿemo videti mnogo qudi kako
sa nestrpqewem oåekuju nove prevode Paviãevih dela. Na za-
dovoqstvo japanskih åitalaca, izdavaåka kuãa Šoraiša naja-
vila je na sluÿbenom sajtu18 da ãe Posledwa qubav u Carigradu,
åetvrti roman Milorada Paviãa, biti preveden 2009. na ja-
panski jezik sa srpskog, kao jedna od kwiga u ediciji „Imagi-
nacija u Istoånoj Evropi" („Touou no souzouryoku")."19 Pre-
vodilac ãe biti Keiko Mitani, jedna od istaknutih profeso-
ra srpskog jezika u Japanu, koja osim poznavawa jezika posedu-
je i znawe o delima Paviãa, åije je pripovetke veã prevela i
objavila na svom Internet sajtu. Otud ãemo uskoro ponovo bi-
ti u prilici da uÿivamo u svetu Milorada Paviãa, što iš-
åekujemo s radošãu.
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17 Kayoko Yamasaki, „Kishu, Pabicchi — serubiya no kisou to jojou" („Kiš,
Paviã — Srpska fantazija i lirika"), Sekai no bungaku, Shukan Asahi hyakka
77, jul. 2001, 203.

18 http://shoraisha.com/modules/tinyd2/index.php?id=1
19 Ova serija veã ima 2 toma. Danilo Kiš, Sunadokei (Pešåanik), prevela

Ayako Oku, Kyoto, Shoraisha, 2007; Bohumil Hrabal, Amarinimo sawagashii kodo-
ku (Prebuåna samota), preveo Tatsuo Ishikawa, Kyoto, Shoraisha, 2007.




